2.1
2.2

21

Ochs
Brown and Yule

m ff

1979
1983

4

» »

Timntm



Ochs (19
(unplanned, spoken discourse)

(deictic  modifier)
(relative clause)
(repetition)

(past tense)

Brown and Yule (1983: 15 -17)

(1) (

Supanee Tiencharoen
Supa Chodchoey

Amara Prasithrathsint

Ong

Chafe

Sudapom  Luksaneeyanawin

79 Tannen 1982)

1987
1988
2537

1988
1982
1987

2537
2000

(present tense)



(active form)

(topic) + (comment)
(subject)
+ (predicate)

2 it'"  biggish cat with
tom ears.

besides, moreover, in spite of, firstly, more important than

and, but, then
(generalized word)
thing, nice, things like that
| look at fire
extinguishers. | look at fire exits. | look at what gangways are
available. Ilook at electric cables what are they properly earthed.
Are they properly covered.

Brown and Yule

(3) (prefabricated filler) well, erm, | think,
you know, so on



Chafe (1987)
(length of intonation unit)
(third person neuter) It, this, that, something like this/that
Chafe (1987)

Brown and Yule (1983) Ochs (1979) Brown and
Yule (1983) Chafe (1987)

(Tiencharoen 1987) (Chodchoey 1988)
(Tiencharoen 1987) 1
(Chodchoey 1988)
Tiencharoen ' A Comparative Spoken and Written
Thai : Linguistic and Sociolinguistic Perspective 8
3
3
2
(information-focused text) (involvement

focused text type)



(Chodchoey 1988) spoken and written discourse
Thai : the difference Labov, Chafe, Ochs, Keenan

Bennett
interactive markers

(generalized vocabulary)

(1) (repetition) 2
(Reduplication)

(Repetition of content and form)

(2 (prefabricated filler)
(ending of the list) . ’

"1 " " generalized word
prefabricated filler

prefabricated filler

in
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(3) (particles)

(2537)
1)

(sobordination)
(2) (topic and
comment structure) u
topic ~” " comment

) (immediate environment)
)
Q) (filler)

Prasithrathsint (1988)



Prasithrathsint (1988)

Chafe (1987)
of Spoken and Written Language

2 (cognitive factor)

il

(relative clause)
(active voice)

Properties

(
)

(social factor)
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Ong (1982)
Ong

(1) (Additive
rathar than subordinative)

Ong (1982)

11 113

and
“ the beginning God created heaven and earth. And the earth was
void and empty, and darkness was upon the face of the deep; and the
spirit of God moved over the waters. And God said: Be light made. And light
was made. And God saw the light that it was good; and he divided the
light from the darkness Night; and there was evening and morning one

day.

the beginning, when God created the heavens and the earth,
the earth was a formless wasteland, and darkness covered the abyss,
while a mighty wind swept over the waters. Then God said, “ Let there be
light”, and there was light. God saw how good the light was. God called
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the light day’ and the darkness he called ‘night’. Thus evening came, and
morning followed-the first day."
(2)

(Aggregative rather than analytic)

not
the soldier, but the brave soldier ; not the princess, but the beautiful
princess not the oak but the sturdy oak.

(3) (Redundant or “copiuss")
(4) (Conservative or traditionalist)
(5) (Close to the human lifeworld)
(6) (Ago istically toned)
(7)
(Empathetic and participatory rather than objectively distanced)
(8) (Homostatic)
9) (Situational more than abstract)

(2537, Luksaneeyanawin 2000)
2 Ong (1982)

(2537, Luksaneeyanawin 2000)
3 (dynamic)
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3 8
(2537, Luksaneeyanawin 2000)
2
Medium of Communication Oral Medium Written
Context of Communication Explicit Non - explicit
Linguistic Characteristics 1. Inexplicitness explicitness
2. Incompleteness completeness
3. Randomness non-randomness
4. high proportion errors or low proportion of errors
deviation or deviation
5. overlapping non-overlapping
6. expressiveness non-expressiveness
7. short units of information  long unit of information
8. use of simple and use of specific and
general words technical words
8

(inexplicitness)

(incompleteness)

(randomness)
(high proportion of errors)
(deviation)
(expressiveness)



(repetition)

Luksaneeyanawin  2000)
. .2479

2.2

221

15

(shoter unit of information)
(simple and nonspecific  word)
(overlapping)

(Explanatory inefficiency)
(2537,

. 2539



(1)
(2525)
(2527)
Kleppner (1986)
2)
(2517)

Hater and White (1977)

16



(2526)

(2529)

George (1981)

17



18

2.2.2
Berkman and Gilson (1987)
(2539) 3
Tact Award
4
(direct mail advertising) (Directories

advertising) (Display advertising)

223

Jefkins (1976), Kleppner (1986),
(2527), Arens and Bovee (1994)
4



(Action to take)

224

(Headline)

(Subheadline)

(Body copy)

(Proof)

(Slogan)

19



(2539)

8 (. .2489)
bangkok Advertiser

. .2387-25217

20

" . 2417-2418

4. 2394)
, The

(2530)



4,
5, 6
7 8
(2533)
; (. 2471-2480)
(. 2481-2490) (. .2491-2500)
(. 2501-2519) (. 2520-
2532)
(2530)
(2533)
(2) (

(2517)



(2524)

. .2519-2521

(2531)
. 2519

17

(2517),

(2531)

22

. .2529;

(2524) (2531)



60

(2531)

10

(2534)

(2531)

(2534)

(2534)

23



	บทที่ 2 ทบทวนวรรณกรรม
	2.1 การศึกษาภาษาพูดและภาษาเขียนจากมิติต่าง ๆ
	2.2 เอกสารและงานวิจัยเกี่ยวกับภาษาโฆษณา


